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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. Гутман Е.В. кафедра иностранных

языков Высшая школа иностранных языков и перевода , EVGutman@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

1) формирование у студентов знаний о межъязыковых различиях английского и русского  

языков;  

2) формирование у студентов знаний о рекомендуемых приемах перевода грамматических  

явлений английского языка, представляющих трудности для перевода;  

3) формирование у студентов навыков перевода грамматических явлений английского языка,  

являющихся причиной типичных переводческих ошибок;  

4) формирование у студентов навыка использования изученных моделей в качестве готовых  

клише при переводе с русского языка на английский;  

5) образовательная и воспитательная задачи курса состоят в расширении кругозора  

учащихся, формировании у студентов высокого профессионализма в работе и  

ответственности за свой труд.  

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел ' Б3+.ДВ.11 Профессиональный' основной  

образовательной программы 050100.62 Педагогическое образование и относится к  

дисциплинам по выбору. Осваивается на 5 курсе, 9 семестр.  

Данная дисциплина относится к вариативной части профессионального цикла (Б.3.2/ 12.2),  

модуль 'Межкультурная коммуникация' по направлению подготовки ВПО 050100. 62-  

'Педагогическое образование'.  

Изучение дисциплины предполагает наличие иноязычной коммуникативной компетенции на  

уровне необходимом и достаточном для участия в межкультурной коммуникации (ОК-3,14,  

ОПК-5). Обязательным условием успешной реализации целей дисциплины является освоение  

цикла психолого-педагогических дисциплин, составляющих методологическую основу  

подготовки(ОПК-2). Дисциплина предваряет изучение лингвокультурологии,  

лингвострановедения и лингвокультурологический анализ текста, что означает применение  

теоретических знаний и использование сформированных умений в условиях учебной и  

профессиональной деятельности (ПК-10, ПК-11).  

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-4

(общекультурные

компетенции)

способностью к коммуникации в устной и письменной формах на

русском и иностранном языках для решения задач

межличностного и межкультурного взаимодействия

ОПК-1

(профессиональные

компетенции)

готовностью сознавать социальную значимость своей будущей

профессии, обладать мотивацией к осуществлению

профессиональной деятельности

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

владением основами профессиональной этики и речевой культуры
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-1

(профессиональные

компетенции)

готовностью реализовывать образовательные программы по

учебным предметам в соответствии с требованиями

образовательных стандартов

ПК-3

(профессиональные

компетенции)

Расшифровка приобретаемой компетенции способностью решать

задачи воспитания и духовно-нравственного развития,

обучающихся в учебной и внеучебной деятельности

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 Расшифровка приобретаемой компетенции 

способностью решать задачи воспитания и духовно-нравственного развития, обучающихся в

учебной и внеучебной деятельности 

 

 

 2. должен уметь: 

 1) осуществлять правильно оформленный перевод предложений на русский язык в рамках 

изучаемой тематики; 

2) использовать изученные модели в качестве готовых клише при переводе с русского языка 

на английский. 

 

 3. должен владеть: 

 1) навыками художественного перевода с русского на английский и с английского на руский 

язык; 

1) навыками распознавания сложных грамматических структур, требующих особого внимания 

при переводе; 

3) навыками грамотного перевода грамматических структур. 

4. должен демонстрировать способность и готовность: 

Студент должен демонстрировать способность и готовность к переводческой деятельности 

художественного текста при необходимости. 

 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 Студент должен демонстрировать способность и готовность к переводческой деятельности 

художественного текста при необходимости. 

 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 9 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).
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4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практи-

ческие

занятия

Лабора-

торные

работы

1.

Тема 1. Тема 1. Перевод как

интеллектуальная творческая

деятельность.

9 0 8 0

Устный опрос

 

2.

Тема 2. Тема 2. Типы и вида

перевода. Предпереводческий

анализ текста.

9 0 10 0

Контрольная

работа

 

3.

Тема 3. Тема 3. Структурные

преобразования при переводе с

русского языка на английский.

9 0 8 0

Контрольная

работа

 

4.

Тема 4. Тема 4. Структурные

преобразования при переводе с

английского языка на русский.

9 0 10 0

Письменная

работа

 

. Тема . Итоговая форма контроля 9 0 0 0

Зачет

 

  Итого     0 36 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Тема 1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность.

практическое занятие (8 часа(ов)):

1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность. Личность переводчика.

Лигвосемантические и лингвистические проблемы перевода. 2. Общее понятие текста как

максимальной единице перевода. Функционально-стилевая типология текстов.

Типологическое разграничение понятий "текст как объект общей теории перевода" и "текст

художественного произведения как объект теории художественного перевода". 3. Основные

критерии оценки художественного перевода. Минимальная и максимальная единицы

художественного перевода.

Тема 2. Тема 2. Типы и вида перевода. Предпереводческий анализ текста.

практическое занятие (10 часа(ов)):

1. Типы и вида перевода. 2. Предпереводческий анализ текста. Обучение распознаванию.

Единица перевода. 3. Переводчески-релевантные особенности русского и английского

языков: актуальное членение. Предпереводческий анализ актуального членения

высказывания. Принципы определения темы и ремы при актуальном членении предложения.

Перевод русских дирем на английский язык. 3. Метонимия как универсальный переводческий

принцип.Пошаговая стратегия перевода. Предпереводческий анализ.

Тема 3. Тема 3. Структурные преобразования при переводе с русского языка на

английский.

практическое занятие (8 часа(ов)):

1. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский. 2.

Структурные особенности русского языка в сопоставлении со структурой английского языка.

(Полупредикативные, предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со

свернутой предикативностью). Анализ полупредикативных, предикативных,

вторично-предикативных структур, структур со свернутой предикативностью.
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Тема 4. Тема 4. Структурные преобразования при переводе с английского языка на

русский. 

практическое занятие (10 часа(ов)):

1. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.

(Предикативные, вторично-предикативные структуры, структуры со свернутой

предикативностью, скрытая предикативность). 2. Метонимия как универсальная

переводческая стратегия. 3. Анализ предикативных, вторично-предикативных структур,

структур со свернутой предикативностью, скрытой предикативности. 4. Метонимический

перевод с русского языка на английский. Метонимия в сфере предиката. 5. Метонимический

перевод с английского языка на русский.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

дисциплины

Се-

местр

Неде-

ля

семе

стра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудо-

емкость

(в

часах)

Формы

контроля

самосто-

ятельной

работы

1.

Тема 1. Тема 1.

Перевод как

интеллектуальная

творческая

деятельность.

9 подготовка к устному опросу 9

Устный

опрос

2.

Тема 2. Тема 2.

Типы и вида

перевода.

Предпереводческий

анализ текста.

9 подготовка к контрольной работе 9

Контроль-

ная

работа

3.

Тема 3. Тема 3.

Структурные

преобразования

при переводе с

русского языка

на английский.

9 подготовка к контрольной работе 9

Контроль-

ная

работа

4.

Тема 4. Тема 4.

Структурные

преобразования

при переводе с

английского

языка на

русский.

9 подготовка к письменной работе 9

Письмен-

ная

работа

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

В соответствии с требованиями ФГОС ВПО по направлению подготовки рабочая программа  

предусматривает использование активных и интерактивных форм проведения занятий с целью

 

формирования профессиональных навыков обучающихся:  

- проектная деятельность;  

- учебные дискуссии;  

- конкурс художественного перевода.
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 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Тема 1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность.

Устный опрос , примерные вопросы:

1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность. Личность переводчика 2.

Лингвосемиотические и лингвистические проблемы перевода 3. Общее понятие о тексте как

максимальной единице перевода. Функционально-стилевая типология текстов 4.

Типологическое разграничение понятий ?текст как объект обшей теории перевода? и ?текст

художественного произведения как объект теории художественного перевода? 5. Основные

критерии оценки художественного перевода 6. Минимальная и максимальная единицы

художественного перевода 7 Теория художественного перевода и проблема универсального

определения слова 8 Концепция лексического значения слова как многокомпонентной

структуры 9 Проблема семного (компонентного) анализа лексического значения слова и ее

значимость для теории художествен ног перевода 10. Типология лексических значений слова

11. Первичные (прямые) значения 12. Вторичные (производные номинативные и переносные

коннотативные) значения 13 Семантическая структура слова в ИЯ и се влияние на варианты

его перевода в ПЯ 14 Семантическая аттракция слов ИЯ и ПЯ

Тема 2. Тема 2. Типы и вида перевода. Предпереводческий анализ текста.

Контрольная работа , примерные вопросы:

1. Основные критерии оценки художественного текста. 2. Типы и вида перевода. 3. Принципы

определения темы и ремы при актуальном членении предложения. 3. Перевод русских дирем

на английский язык. 4. Переводческая метонимия. 5. Метонимия в сфере наречий и

прилагательных 6. Метонимия в сфере предиката. 7. Сворачивание полупрекадикативных

структур. 8. Перевод безличных и неопределенно-личных предложений. 9. Перевод

деепричастных оборотов. 10. Отглагольное существительное в функции подлежащего,

дополнения, обстоятельства. 11. Отглагольное существительное в функции несогласованного

определения. 12. Субъектный и объектный инфинитивный оборот. 13. Предлог как носитель

скрытой предикативности. 14. Антонимический перевод.

Тема 3. Тема 3. Структурные преобразования при переводе с русского языка на

английский.

Контрольная работа , примерные вопросы:
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Переведите. 1. Женщины все еще встречают препятствия на пути к профессии инженера. 2.

Даже Гарольд Макмиллан отказался принять титул графа, которого по традиции

удостаиваются выходящие в отставку премьер-министры, мотивируя своим нежеланием быть

заживо погребенным в этом политическом мавзолее, и завещал своему сыну н внуку

последовать своему примеру. 3 Наполеон потерпел поражение при Ватерлоо, так как его

обошли н разбили Веллингтон н Блюхер ? полководцы, не устрашенные его репутацией

непобедимости. Маршал Груши тут был ни прн чем. 4. Широко известное заявление президента

Рузвельта о том, что треть американцев плохо питается, плохо одета и живет в плохих

жилищных условиях, нуждается в существенной поправке: не одна треть, а по крайней мере

две трети. Ведь не менее 80% населения США не имеют прожиточного минимума,

установленного комиссией по социально-экономическим исследованиям под

председательством Геллера. 5. Теперь войдем в этот отель на набережной. Пуаро сразу же

перешел от слов к делу, потребовал номер и получил его. 6. Трое американцев, впервые

пересекших Атлантику на воздушном шаре, объявили, что их следующей попыткой будет

перелет вокруг света за 30 суток. 28-летний Бен Абруццо объявил об этом на

пресс-конференции. Двое других участников полета ? 44-летннй Макс Андерсон и Ларри

Ньюмен ? кивнули головой в знак согласия. 7. На заданный им в шутку вопрос, не собираются

ли оии повторить подвиг героев романа Ж. Верна ?Вокруг света за 80 дней? Б. Абруццо

ответил: ?Нет, не за 80? н добавил, что это будет сделано за 30 суток. ?Мы построим новый

воздушный корабль, это потребует больше средств, чем стоил предыдущий полет, но теперь

это осуществимо: у нас есть и знания и практический опыт. Мы поднимемся на более

значительную высоту и облетим вокруг всего земного шара за 30 суток. Ведь мы прошли

восьмую часть этого пути за шесть дней, преодолев 3000 миль. Отсюда я заключаю, что при

полете иа большей высоте и с несколько повышенной скоростью тридцати суток будет вполне

достаточно?. 9. Со своим дирижаблем Дабл Игл II, наполненным гелием, воздухоплаватели

приземлились на пшеничном поле в 50 милях к западу от Парижа. 10.Этим перелетом они

установили рекорд продолжительности полета на дирижабле в шесть суток и покрыли

дистанцию в 3200 миль

Тема 4. Тема 4. Структурные преобразования при переводе с английского языка на

русский. 

Письменная работа , примерные вопросы:
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Переведите предложения. 1. Lev Tolstoy?s works make one hundred volumes ? a gigantic number

of words for a single man to have written. (Dale Carnegie. Little known facts about well-known

people) 2. Radio-activc radiations are well known to be injurious to health. What is the subject of

discussion among scientists is only the question of what degree of radioactivity must be attained to

cause damage. (F. Westhoff. There is no time to be lost) 3. The Danish Government was reported to

have called for a Baltic pollution convention to Frame legislation requiring countries to treat seaware

and to stem oil leakage. (Morning Star) 4. It is well known that 90 per cent of lung cancer is caused

by cigarette smoking. What is often forgotten is that it is also responsible for at least half the deaths

from chronic bronchitis and emphisema and a substantial proportion of early deaths from coronary

arthery disease. (Morning Star) 5. The blind complacency in relation to the menace of nuclear war

and the present attempt to indoctrinate American opinion to accept it as a possible and manageable

contingency, is a shocking thing. (Prof. A. Lovett) 6. Poetry would be a means of support for those

(too many) whose devotion to the public cause in keeping chorus girls and race horses and playing

chemin de fer has impoverished.. and made unfit for anything but govern the British Empire. (W.

Somerset Maugham. Cakes and Ale) 6. Three Americans who made the first transatlantic crossing in

a baloon said that their next venture will be an attempt to fiy around the world in 30 days. Ben

Abruzzo, 48, mentioned the project at a news conference. His two partners, Maxis Anderson, 44, and

Larry Newman, nodded their assent. Asking jokingly whether their next project would be to follow

Jules Verne novel ?Around tne world in 80 days? M. Abruzzo said, ?No, not 80 days,? adding that it

could be done in 30 days. ? 7. We would build a craft? to have a new one would require a great deal

more money that this flight ? and that is to build a baloon and it can be done, and we have the

experience and knowledge today, and we?ll go around the world in 30 days, entirely

circumnavigating the globe 8.. We made the eighth of the way in six days. 9. We travelled 3,000

miles and therefore my logic is that with a higher altitude at a little more speed, 30 days would be

entirely acceptable. The baloonists landed in a wheatfield 50 miles west of Paris in their helium-filled

Double Eagle II. 10. The flight set an endurance record of nearly six days and a distance record of

3,000 miles. (Moscow News)

Итоговая форма контроля

зачет (в 9 семестре)

 

Примерные вопросы к итоговой форме контроля

Перечень вопросов к зачету:  

1. Перевод как интеллектуальная творческая деятельность.  

2.Общее понятие текста как максимальной единице перевода.  

3. Личность переводчика.  

4.Основные критерии оценки художественного перевода.  

5. Типы и вида перевода.  

6. Предпереводческий анализ текста.  

7. Переводчески-релевантные особенности русского и английского языков.  

8. Актуальное членение.  

9. Метонимия как универсальный переводческий принцип.  

10.Пошаговая стратегия перевода.  

11. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский.  

12. Полупредикативные структуры.  

13. Предикативные структуры.  

14. Структурные преобразования при переводе с русского языка на английский.  

15. Вторично-предикативные структуры.  

16. Структуры со свернутой предикативностью.  

17. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.  

(Предикативные, вторично-предикативные структуры).  

18. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский.  
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(Предикативные, вторично-предикативные структуры).  

20. Структурные преобразования при переводе с английского языка на русский. (Структуры  

со свернутой предикативностью, скрытая предикативность).  

21. Метонимия как универсальная переводческая стратегия.  
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Грамматические аспекты перевода художественного текста"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:
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Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audio, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические

занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Освоение дисциплины "Грамматические аспекты перевода художественного текста"

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:

Мультимедийная аудитория, вместимостью более 60 человек. Мультимедийная аудитория

состоит из интегрированных инженерных систем с единой системой управления, оснащенная

современными средствами воспроизведения и визуализации любой видео и аудио

информации, получения и передачи электронных документов. Типовая комплектация

мультимедийной аудитории состоит из: мультимедийного проектора, автоматизированного

проекционного экрана, акустической системы, а также интерактивной трибуны преподавателя,

включающей тач-скрин монитор с диагональю не менее 22 дюймов, персональный компьютер

(с техническими характеристиками не ниже Intel Cre i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),

конференц-микрофон, беспроводной микрофон, блок управления оборудованием, интерфейсы

подключения: USB,audi, HDMI. Интерактивная трибуна преподавателя является ключевым

элементом управления, объединяющим все устройства в единую систему, и служит

полноценным рабочим местом преподавателя. Преподаватель имеет возможность легко

управлять всей системой, не отходя от трибуны, что позволяет проводить лекции, практические
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занятия, презентации, вебинары, конференции и другие виды аудиторной нагрузки

обучающихся в удобной и доступной для них форме с применением современных

интерактивных средств обучения, в том числе с использованием в процессе обучения всех

корпоративных ресурсов. Мультимедийная аудитория также оснащена широкополосным

доступом в сеть интернет. Компьютерное оборудованием имеет соответствующее

лицензионное программное обеспечение.

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Видеофрагменты художественных и учебных фильмов.

Электронное приложение к британским УМК , словарям издательства "Lngman" и "Мacmillan"

(CD , DVD).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 44.03.05 "Педагогическое образование (с двумя профилями подготовки)" и

профилю подготовки История и иностранный (английский) язык .
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